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 عقد عمل 

Employment Contract  

 
 
 هـ  14.........….....) ............ ( وتاريخ  يوم يف انه

  .................م بمدينة  20.................... الموافـق

 بين كل من: تم بعون الله وتوفيقه الاتفاق 

 

On the day of (………............. ) Date of ………….. 

Cores' of ....................... in…………………… City,  

the following contract has been made and entered 
into by & between: 

 
   ... .....................................................   السادة

 .................... (  .. . ..) .........هي شركة سعودية ذات  و 

 (  .......................... ...... بموجب السجل التجاري رقم ) 

 ..........(  . ) مدينة ........... حي .......... شارع    عنوانهو 

 ............. (  ... ) .   الرمز البريدي .......... (  .. ) ..   ص.ب

   ( 00966) ............ فاكس   (    00966) ............   تليفون 

 

Ms/………………………………………...…..….  

and Contracting (…………………. .…) company  

CR Number is  ( …………………………….…...)   

Address (……city…….Area…….Street ….…... )  

P.O. Box  ( ….....…….  ) zip ( …………….……) 

Tel ( 00966 ………….… ) Fax ( 00966……...…… )  

 

 

 
ــ ا العقـــد  مددددال وامدددلوشر وا  دددل    /  و يمثلهـــا و ينـــوب عنهـــا فـــي هـ

للشــركة  و مــن يفو ــه و يشــار اليهــا فــي هــ ا   ون ولإروش دد ووا دد  
   (   الطرف  ول  العقد بـ الشركة ) 

 و

 

Represented herein by the HR / Administration 

Manager's or whom he authorizes, hereinafter 

referred to as The Company or ( the First Party)  
 

And 
   الاسم

Name 

 Nationality   الجنسية

 Iqama  No   الإقامةرقم  

 .Passport No   رقم الجواز  

 .Entry No   تأشيرة الدخول  

 Type of visa   نوع التأشيرة  

 Current address   عنوانه الحالي

 بااملظف أو  و ي اش إايه في هذو واعقد
 )واطلف ثاني(

Hereinafter referred to as the Employee or 

(The Second Party) 
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 تمهيد 

 

  )..................( ، و هي شلك  ذوت    حيث إن واطلف ولأول 
تجاش   أبدى    تعمل في عدة مجالات  واثاني  واطلف  إن  ، وحيث 

بلظيف    ولأول  واطلف  ادى  واعمل  في  شغبته 
ذاك  و   ..........................  على  ولأول  واطلف  ووفق  قد 
 اعقد.وفقا ا لوط و بنلر هذو و 

          ادددذو فقدددد وتفدددق واطلفدددان و همدددا بعامدددل ولأهليددد  وامعتبدددلة شدددلعا
 -وقانلنا على ما الي: 

Preamble 

 
As the First Party is a (……………) company 

working in different commercial areas; and as 

the Second Party has expressed his intent to 

work for the First Party in the position of 

 ............................................, the  First Party 

having no objection thereof as per the terms and 

provisions herein. 

Therefore, the two parties have agreed in their 

full legal capacity on the following: 
 

1. The above preamble is considered as part 

and parcel of this contract. 

 

2.  The Second Party agrees to work for the 

First Party in the position of 

.................................................., at its 

headquarters or any of its sites inside the 

Kingdom of Saudi Arabia, in accordance 

with work requirements and the provisions 

of the Company's regulations. The Second 

Party agrees to work as 

.......... ........................in return for a total 

gross salary of (.................) S.R., payable 

to him at the end of every Gregorian 

month. 

 يعتبر التمهيد السابق جزءا لا يتجز  من ه ا العقد. .1

 
ووفددق واطددلف واثدداني أن يعمددل ادددى واطددلف ولأول بلظيفدد   .2

ادى ملكزه والئيسددي أو   ..................................
أي ملقددآ ر ددل تددابآ الطددلف ولأول رو ددل واممل دد  واعل يدد  

 ش  ووفقا القددلونيا واسدداواسعلري  وفقا لاحتياجات واعمل،   
و والددلوئو وواقلوعددد وامط قدد  فددي واائلدد  وادو ليدد  الطددلف 

عييندده فددي وظيفدد  ولأول. وقددد ووفددق واطددلف واثدداني علددى ت
، بلوتدددددددددق إجمدددددددددااي قددددددددددشه .............................

ش ال سعلري تدفآ اه في نهاي  كل شددهل   (..............)
 .مياري

 

3. a. The duration of this contract is 

....................... , starting from the date of 

work commencement, provided that the first 

three months shall be a probation period, 

during which the First Party shall have the 

right to terminate this contract without end 

of service award, compensation, or prior 

notice in case of failure of the Second Party 

to perform his duties. 

 

هي    -أ .3 العقد  هذا  تاريخ    (   ..............)  مدة  من  تبدأ 

أن تكون الثلاثة أشهر    ىعل  ،مباشرة الطرف الثاني لعمله

فسخ   الأول  للطرف  خلالها  يجوز  تجريبية  فترة  الأولي 

أو   الثاني  للطرف  اعلام  سبق  أو  مكافأة  دون  العقد 

 عدم صلاحيته للعمل.  حالة وذلك في  ،تعويضه

 

   b. The Second Party shall have the right, in 

case he has been recruited from outside the 

Kingdom, to terminate this contract at any 

time during the probation period, provided 

that he will in such case pay for his return 

ticket and any fines imposed by relative 

authorities due to the post vacuity. 

 

حالة   –ب في  الثاني  للطرف  خارج  استق  يجوز  من  دامه 

المملكة إنهاء هذا العقد في أي وقت خلال فترة التجربة  

الأول   الطرف  تكبدها  التي  النفقات  يدفع  أن  شريطة 

تذاك تكاليف  إلىبجانب  عودته  غرامات    ر  وأي  وطنه 

لخلو    أخرى المختصة  الجهات  بواسطة  فرضها  يتم 

 الوظيفة. 

  

     

   C. This contract shall expire by the end of 
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its original term unless it is renewed to a 

similar term or terms as per an agreement 

with the Second Party. The Second Party 

shall abide by the provisions of this contract 

in case of such renewals. 

الع  –ج هذا  تم  ينتهي  إذا  إلا  الأصلية  مدته  بانتهاء  قد 

أخر  لفترات  أو  لفترة  الطرف    ى تجديده  بموافقة  متعاقبة 

الحالة    ، الأول تلك  بنود  وفي  بكافة  الثاني  الطرف  يلتزم 

 أحكام هذا العقد. و

 

   d. Subject to the probation period and the 

provisions of (a) and (b) above, the First 

Party shall have the right to terminate this 

contract prior to the expiry of its original or 

renewed term by virtue of a minimum of 

(30) days prior written notice. The Second 

Party shall have the right to terminate this 

contract prior to the expiry of its original or 

renewed term by virtue of a minimum of 

(90) days prior written notice.  

 

 مع مراعاة فترة التجربة وما نص عليه في الفقرة -ح

) أ ، ب( من تلك المادة يكوون للطورف الأول الحوق فوي 

نتهاء مدتوه الأصولية أو المجوددة و ذلوك إإنهاء العقد قبل  

بإشووعار خطووي موجووه للطوورف الثوواني قبوول ا نهوواء أو 

ويكوون للطورف الثواني  ،الأقل ىيوم عل (30)نتهاء بو  ا 

نتهواء مدتوه الأصولية أو إء هوذا العقود قبول  الحق في إنهوا

نتهواء بوو المجددة و ذلك بإشعار خطي قبول ا نهواء أو ا 

 وذلك  مكانية توفير البديل.            ،الأقل ىيوم عل (90)

  

  

Obligations of the Second Party 

 

4. The Second Party shall comply with the 

laws and regulations applied by the First 

Party. He undertakes to abide by the 

instructions and orders of higher officials 

and exert utmost efforts to carry out his 

duties in the best required way. 
  
 
5. The Second Party shall observe good 

conduct and   maintain cordial relationship 

with others, whether inside or outside the 

Company. 
 
6. The Second Party shall not import or use 

narcotics or drinks, engage in any political 

activity, gatherings, demonstrations, strikes, 

or any work deemed illegal by the laws 

applied in Saudi Arabia. The First Party 

shall have the right, in case of such 

violations, to terminate this contract without 

compensation, payment of any type, or prior 

notice. 
 

7. The Second Party acknowledges that any 

research or invention he makes shall be the 

property of the First Party. 

 
 
8. The Second Party shall keep confidential all 

secrets revealed to him during his service with 

the First Party, including the secrets of the 

First Party's subsidiary companies or any 

special secrets related to the commercial 

transactions of the First Party with the others. 

The Second Party must not disclose any of the 

above secrets during the validity of this 

 التزامات الطرف الثاني 
 

يلتزم الطرف الثاني بكافوة اللووا و و الأنظموة والقواعود  -4

  يمواتزم بإتبوا  تعليلتو  ى الطرف الأول، كمواالمطبقة لد

بوذل قصوارى جهوده للقيوام بواجباتوه و أوامر رؤسوا ه و

 بشكل متقن و بأفضل ما يكون.

 

يتعهد الطرف الثاني بأن يتبع قواعد الأخلاق والأمانة و  -5

سوواء كوان   ،الشرف في عمله و في علاقاتوه موع الريور

 داخل الشركة أم خارجها.
 
 ل المشدرتباتيتعهد الطرف الثاني بعدد  اتدتيراد أت تندات -6

أت مخدددرات أت الايددا  بددط  نشدداط تياتددي أت ال الكحتليدد 

أت   الإضدراباتأت  التجمعات أت التظاهرات    التحريض على

بط  عمل يتنافى مع الأنظم  المرعي  في المملك  العربي  

التدعتدي   تفددي حالد  مخاللدد  ولدل يكددتلأ للطددرف الأتل 

الحددف فددي فتددا هددوا العاددد دتلأ قددرف أ  حاددت  أت 

 اات ت دتلأ تابف إنوار أت تعتيض.متتح

 
بتكوارات يقووم إيتعهد الطرف الثاني بوأن أي أبحواأ أو   -7

 الطوورف الأول تكووون ملكووا   ىبهووا أثنوواء فتوورة عملووه لوود
 للطرف الأول وحده.

 
 
كافة الأسرار التوي   ىيتعهد الطرف الثاني بالمحافظة عل -8

وكوذلك   ،الطرف الأول  ىطلع عليها أثناء فترة عمله لدي  

سرار الشركات الفرعيوة التابعوة لوه أو أي أسورار كافة أ

 ،خاصوة بمعواملات تجاريوة بوين الطورف الأول والريوور

وذلوك أثنوواء فتوورة سووريان هووذا العقوود ولموودة عووامين موون 
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contract and within two years following its 

expiry. 
    
9. The Second Party shall not work for any 

other party during seasonal leaves or annual 

vacations unless as per written notice of the 

First Party. 
 

10. The Second Party shall not work for any 

other competitive company or perform the 

same activity performed by the First Party 

for two years following the expiry of this 

contract. 
 

11. The Second Party shall, in accordance with 

the laws and regulations applied in the 

company, shall pay any amount imposed on 

him by governmental bodies or any other 

relative body inside or outside the Kingdom. 

 
  
12. The Second Party shall not reveal to the 

media or any other third party any special 

information belonging to the First Party 

unless as per written permission. 
 

 
13. The Second Party shall submit his 

qualification certifications and other 
necessary documents in compliance with the 
provisions of the Company's Internal Bylaw. 

 
14. The Second Party shall comply with the 

instructions of the First Party with regard to 

medical checkups. However, if a physician 

approved by the Company states that the 

Second Party is not medically fit to carry 

out his duties, this contract shall be deemed 

invalid according to the Saudi Labour Law. 
 
15. The Second Party shall maintain timely 

attendance in accordance with the work 

timetable set by the First Party, who will 

have the right, in case of any violation 

thereof, to impose the penalties he deems 

suitable in accordance with the Company's 

Internal Bylaw and the requirements of the 

Saudi Labour Law. 
  

16. In case of absence from work due to 

sickness the Second Party must support the 

case by a certificate from a doctor approved 

by the company. 

 
 
17. The company shall have the right to 

promptly terminate this contract as per a 

written notice and disciplinary actions might 

 .أو انتها ه هإنها  تاريخ 

 

 
يتعهد الطرف الثاني أثناء سريان هذا العقود بعودم العمول  -9

لسنوية أو جازات اا الرير خلال فترة العطلات أو    ىلد

الموسمية إلا إذا كانت هناك موافقة خطيوة مون الطورف 

 الأول.
 
أي طرف منواف   ىيتعهد الطرف الثاني بعدم العمل لد  -10

أو يمار  نف  النشاط الذي يمارسه الطرف الأول لمدة 

 عامين من تاريخ إنهاء أو انتهاء هذا العقد.

 
 يلتزم الطرف الثاني بكافة المبالغ التي تفرض عليوه مون -11

قبل الجهات الحكومية وفوق الأنظموة والقواعود المطبقوة 

أو التووي تفوورض عليووه موون الجهووات  ،داخوول الشووركة

 سواء داخل المملكة أو خارجها. ،المختصة
 

 
يلتووزم الطوورف الثوواني بعوودم الكشووف لأي موون وسووا ل  -12

أو إلووي أي طوورف ثالووأ عوون أمووور خاصووة  ،الأعوولام

بالطرف الأول إلا بعد الموافقة الخطية من قبل الطورف 

 الأول بذلك.

 
يلتزم الطرف الثاني بتقديم كافة شهادات التأهيل الخاصة  -13

للقوووانين و  وذلووك وفقووا   ،بووه وكافووة الوثووا ق الضوورورية

 اللا حة المطبقة داخل الشركة.
 

ليمات الطورف الأول فيموا تبا  تعبإيلتزم الطرف الثاني   -14

يتعلق بإجراء الكشف الطبي وفقا لما هو محودد بسياسوة 

وفي حالة أن الطبيب المعتمد من قبول الشوركة   ،الشركة

 للقيوام بوأداء أصدر بأن الطرف الثواني غيور لا وق طبيوا  

لقووانون العموول  وفقووا   ن هووذا العقوود يعتبوور لاغيووا  عملووه فووإ

 السعودي.
 

م بمواعيووود الحضوووور توووزالطووورف الثووواني أن يل علوووى -15

وفووي حالووة  ،نصووراف التووي يحووددها الطوورف الأولوا 

أن يوقووع علووى الطوورف  المخالفووة يحووق للطوورف الأول

ت التي يراها مناسبة حسب نظام الشوركة الثاني الجزاءا

 و نظام العمل و العمال.
 

 دعمفي حالة الرياب عن العمل بسبب المرض يجب أن ي   -16

 من قبل الشركة. ويؤيد بشهادة من طبيب معتمد ذلك

 

 
 

عبوور إشووعار  يجوووز للشووركة إنهوواء العقوود الحووالي فووورا   -17

ويمكن أن تتخذ ا جراءات التأديبية المناسبة فوي   ،خطي
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be taken in the following cases: 
 

a. The Second Party fails to carry out his 

duties under this contract.  
b. The Second Party fails to comply with 

the laws and regulations adopted by the 

Company, or commit an act of breach in 

accordance with Article (80) of the Saudi 

Labour Law. 
  
c. The Company discovers at any time a 

forgery in any of the documents or 

certificates submitted by the Second Party. 
 

18. The laws and regulations adopted by the 

Company are part and parcel of this 

contract. 
 

19. In case this contract is terminated for any 

reason, the Second Party shall handover to 

the First Party, or whom he authorizes, 

within one week as of the date of expiry of 

the contract, all items in his custody, 

whether documents, files, books, amounts of 

any kind, or any other assets kept in his 

custody for work purpose.  

 حالة:
 

فشل الطرف الثواني القيوام بواجباتوه الوواردة تحوت  -أ
  العقد الحالي.

فشل الطرف الثاني الالتزام أو التقيد بلوا و وقواعد   -ب 

بعمل أي   أو قام  المادة رقم  الشركة  إخلال بموجب 

 ( من قانون العمل والعمال. 80)
 
ا في أي من  اكتشاف الشركة في أي وقت كان تزوير    -ج

تقديمها  يتم  التي  الثاني  الطرف  وشهادات  وثا ق 

 للشركة. 
 

ا  اللوا و والأنظمة الأخرى المطبقة في الشركة تشكل جزء  -18

 لا يتجزأ من العقد الحالي. 
 

الطرف    عقد عمل الطرف الثاني لدى   أو إنتهاء  عند إنهاء -19

الأول لأي سبب كان يلتزم الطرف الثاني بتسليم الطرف  

الأول أو من ينوب عنه كل ما في عهدته من مستندات  

نو  أي  من  أموال  أو  دفاتر  أو  ملفات  وأي  أو   ،

وذلك خلال    ، الطرف الأول  موجودات تتعلق بعمله لدى 

 أسبو  من تاريخ ا نهاء أو الانتهاء. 

  

 

Entitlements of the Second Party 

 

20-a - The Second Party is entitled to a yearly 

vacation of (30) days upon completion of 11 

working months each year. The starting date 

of the vacation shall be determined by the 

Company management in accordance with 

work requirements. The vacation wage shall 

be paid in advance prior to leaving for an 

entitled vacation. 

 

21- The Second Party is entitled to travel tickets 

for him  upon approval of his vacation 

entitlement in accordance with the 

requirements of the Company's Internal 

Bylaw. 

 

  حات  الطرف الثاني 
 

 (30) مودتها  سونوية  ازةوإجو  الثاني  الطورف  قويستح  -20

و يحودد   عشور شوهر عمول،  أحوديوما تبودأ بعود مورور  

تاريخ التمتع بها وفوق موا تقورره إدارة الشوركة وحسوب 

أن يودفع أجور ا جوازة مقودما عنود   على  ظروف العمل،

 حقاقها.است 
 

ال  -21 به  يستحق  خاصة  سفر  تذاكر  الثاني  عند  طرف 

باللا ح محدد  هو  ما  وفق  الداخلية    ةاستحقاقه  جازته 

 للشركة. 

22- The Second Party is entitled to medical care 

for him  at the expense of the First Party as 

provided for in the Company's Internal 

Bylaw. 

نفقة الطرف    العناية الطبية على     يستحق الطرف الثاني  -22

الداخلية   باللا حة  عليه  منصوص  هو  ما  وفق  الأول 

 للشركة. 
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23- The working contractual hours are (48) 

hours in 6 days per week. Duty times shall 

be arranged in accordance with work 

requirements, whereas overtime hours, 

weekend leaves, sick leaves, and any other 

leave shall be determined as provided for in 

the Company's Internal Bylaw. 
 

24- The Second Party is entitled to a housing 

allowance of (25 %) of the basic salary, 

which will be paid at the end of every 

month. The First Party may provide suitable 

housing and in such case the Second Party 

shall not be entitled to housing allowance. 
 

25- Unless the First Party provides suitable 

transportation, the Second Party is entitled 

to transportation allowance of (10%), which 

will be paid at the end of every month.  

 

26- The Second Party is entitled to an end of 

service award, provided that he has 

accomplished two years of work with the 

Company as per the terms of the Saudi 

Labour Law. 

 

 

 

27- At the end of his service with the Company 

the Second Party shall be given an 

experience certificate that includes his term 

of work with the Company and complies 

with applied laws and regulations. 

) ساعا   -23 هي  التعاقدية  العمل  أيام  48ت  ستة  لمدة  ساعة   )

  ، ويتم تحديد مواعيدها وفقا لظروف العمل  ، في الأسبو 

وتكون ساعات العمل ا ضافي وعطلة نهاية الأسبو  و  

للا حة   وفقا  المرضية  والأجازات  الأخرى  العطلات 

 الداخلية للشركة. 
 

مقداره  -24 سكن  بدل  الثاني  الطرف  من    (%25  ) يستحق 

شهري  الر يدفع  الأساسي  الأول  اتب  الطرف  قام  إذا  إلا  ا 

الحالة لا يستحق الطرف    السكن المناسب ففي هذهبتوفير  

 الثاني بدل سكن. 

 

مقداره  -25 مواصلات  بدل  الثاني  الطرف    %( 10)يستحق 

ا إلا إذا قام الطرف الأول بتأمين المواصلات  يدفع شهري  

 المناسبة. 
 

مكافأة  -26 الثاني  الطرف  أن    يستحق  شريطة  خدمة  نهاية 

يكون قد أكمل عامين على الأقل من العمل لدى الشركة  

 حسب شروط قانون العمل والعمال. 

 

ش   -27 الثاني  الطرف  منو  يتم  الخدمة   خبرةهادة  وبنهاية 

 تحتوي على فترة عمله وتتفق مع القوانين والأنظمة المطبقة. 

 

 

Final Rules 

 
 

28- The Second Party acknowledges that he has 

read the Company's Internal Bylaw. He 

undertakes to comply with it and all other 

generalizations issued by the Company 

management from time to time. 

 
 
 
29- The Company's Internal Bylaw and the 

Saudi Labour Law shall be applicable for 

any case not provided for herein. 

 

 

30- Any conflict arising on this contract or any 

of its articles shall be solved amicably. 

Otherwise, reference shall be made to the 

Saudi Labour law. 

  
 

 

 
 أحكا  ختامي  

 
 

على  -28 أطلع  بأنه  الثاني  الطرف  الداخلية    يقر  اللا حة 

ميم  للشركة بتنظيم العمل و يتعهد بالتقيد بها وبكافة التعا

 بهذا الشأن. الشركة  ا دارية التي تصدرها إدارة 

 

 
العقد  -29 هذا  في   على  ،يسري  ذكره  يرد  لم  ما    كل 

العمل   نظام  وكذلك  الأول  للطرف  الداخلي  النظام 
 . العمال السعودي و

 
 
 

العقد أو أي بند من بنوده   نشوء نزا  حول هذافي حالة    -30

ودية بطرق  حله  ا  ، يتم  يتم  التعذر  إلي  وفي حالة  للجوء 

 نظام العمل و العمال. 
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31- This contract has been issued in two copies, 

each party having a copy. 

 

 

 
32- In the case of resignation of the second party 

from the company, the first party will not issue 

the no-objection certificate. 

حرر هذا العقد من نسختين بيد كل طرف نسخة للعمل    -31
 بموجبها عند اللزوم. 

 

 

  المطالبة  من الطرف الثاني لا يحق له في حالة الاستقالة  -32
 بشهادة عدم الممانعة.  من الطرف الأول 

 .و الله الموفق
 

 

 

First Party: The Company 

 

( …………………………………………) 

Represented herein by: 

 

 
 

 ) الشرك ( الطرف أتل 
 

(.............................................................................  ) 
 :ينتب عنها ت  يمثلهات 

Name      الات 

Position      القل 

Signature     التتقيع 

(Stamp)   (ال ) خت 

 

 

 

 

 

 

 

 
(Second Party)   (الثاني الطرف ) 

 
Name      الات           

Nationality     الجنتي         

Signature  

 

 

 

 

 

             التوقيع 

Special Note: Any addition or amendment in this contract will be followed by an addendum and it 

will be part of this contract 

 ماحظ  هام :  في ه ا العقد لابد  ن يتبع بملحق و يعتبر جزء من ه ا العقد.  ي إ افة  و تعديل
 


